Modern Linguistics JLAUE 5 22, 2026, 14(5), 936-943 Hans i
Published Online May 2026 in Hans. https://www.hanspub.org/journal/ml
https://doi.org/10.12677/ml.2026.145477

% TR ERIFPHIBIEMERIEY

—RL GRIR) FiFE R

it

"W

BB RCEANERE R, TR ZEARST
ks H i 20264F4H9H; FAHHM: 202645 18H; KA HM: 20264F5 28 H

HE

BOPM (ER) EASRS EER, AEERERELS. MEEXXAETA, HIEEN S LES
SrEEAEEMAMME. AXUBECEFRANTITIXTR, EBENE “QIEMERIY” Bk, JiEEN
2 EEFRRTANS A RRERE SR RRERERR. FIURH, frEaEdat. Mgt
TR SRR, AEAT RS SRS RRE; JFERSULARER, BB
. RIS BIEERIRESRL, RS EXUARESHRERAK. KXRGET T HRAE 5
KSR ERR, TAS LEFHEELEETE 2 HEFINEMIHRESIESS.

XK ia

ZHIER, BIEHNRIE, B (FER)

A Study on Creative Treason in the English

Translation of Vernacular Language
—A Case Study of the English Version of Turbulence

Rong Tian

School of Foreign Languages, Xinjiang University, Urumgi Xinjiang

Received: April 9, 2026; accepted: May 18, 2026; published: May 28, 2026

Abstract

As a contemporary classic of nativist literature, Jia Pingwa’s Turbulence abounds with southern
Shaanxi dialect, local expressions, and culture-specific terms, making its English translation a valu-
able subject for researching the translation of vernacular language. This study examines Howard
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Goldblatt’s English version through the theoretical perspective of “creative treason” from Medio-
Translatology. It categorizes the translator’s handling of the vernacular into two types: conscious
creative treason and unconscious creative treason. The analysis reveals that the former, employing
strategies like domestication and simplification, enhances the readability and accessibility of the
target text, yet at the cost of diluting the original’s vernacular cultural nuances and local flavor. The
latter, stemming from cultural cognitive gaps, results in misinterpretations or oversimplifications
of cultural allusions, idioms, and proverbs, leading to a loss of vernacular cultural depth and histor-
ical context. By systematically analyzing the motivations and effects of these two types of creative
treason, this study aims to provide an empirical reference for both the practice and the critique of
translating Chinese vernacular language for global audiences.
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2GS, M MR T IS0 77 F S E RIGIERTE S E A, &2 2 130 did v E e
R IE R BAF I B 3k . AN AR, HHOC R B [ 2 SO RE 5 78 S 3R A L SE T IR A A% £
SOPIME N S E 2 302 AR TR S, HBIMEIRZFLIRBR RS, ITRIZ M2 14 2 Mk 2 1A E .
HACR AU CGEERD) AR M RIIRARSE, RZZIE T 20 a8 80 AU 2 M It A8 4 5 A it
&o ADNUHPIRERB IO AT ERE. FEORMBERUIMKRN 2 8%, EREEN
SCRANAT I EIS, OB SO BNl R T REBRR . S E M I SEEA Turbulence 35 4 DU 56515 356
i A RS T EBRIEINE], IR T 1988 HEARERSEE IR WSS, O T i TR AT E
2 EA S EEE .,

H T2 500t 2 38 5 9 OB I OB SE R RIS 0, R BOVELIR e, UM+ E MRS
WEFe . D, WA ORI, SRS EEAT ORI, X 2 i E S R SR R
WS IRCFATEAT TRV BT, EEFRI5IN CEERT X odam o TR, WEEE S
FEEPOLPER LA, REERE T ¥E 2 2B S RET ERRZSI . IR, EUK3 ]
TR S A5 & iR, XHRE L 2 BIRE “S5IO8E, SRIEOUH” AT i A2
ENABAT AN EEINT . ABE T, X PP MNE RSN, SRR B S QRER) (Ri) 583
AL &2 uERRIT, MEXS (B SRR RETEARREW . 75 5307
W BRI . BB INMR[4 AR O A, BRI R v SO R P SO A R
TR, RISCACERE 5K F G R R R PR R, IS (A mT A R 3 ST
e BB E A, X, AR AR SINAESBIREIRA N T GFB) W77 5985, B8 TH
PRHEN, (H IR BRSO AE SCAL PR 95 S 3 20 SR B 38 R R (K 1) . BRI 4h, A 5 il
WAL T B0 MR R R,, JFR L R BUREHT TSR . B A BER[6] MR
P SC AR BRI A, BB RS SC IR IO 1 SRR BB RE s WA AL S2 UM (7100 A
BFRHE G EE R NA, RSB B A S ESCE LT ZRIE R AR
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BUA I FUAE AT R B RIS, A 2 BRI . RVE A8 AT TANAS R X 0 3 SC R 14T DA
L2 LB T RRIERAT 7RV, RGN TR MR PRSBSOS SR N, (HAERS B
AT RSILEGERIZ 3T B RASE o A B 70 3 3 R T B SR (R R 5 1 B AT W A I, R 2 S
AMGHI AT TR, XE A R 1 3 B PR R S R IR R S

N T IRANE—BEFAL, ARSI “BREMEROE” /3 Hr i, Mg “ARREAEMERE” 5 “X
BRAANEMERIE” HHTREZ, BEERMEINT GFER) AT 2 Ll 5N ER IR L EE
WEKAT NI, ALk, ASCRANEREIFIRSEE AT 5 AR OB 2 iR 5 REORIU B AR
s, MRSl VAR EERCR, IR OISE AT B B ASOEE X BT, IR LR
BB DU — PR R £ 1B B XRAMEN SRR T SOR M SES S
2 “OlEMEEE" Bk

ORGP X B ARE ] Rk E A E SRR R R BN G ) - R B AR
TESIE BTSSR R GUA R —F GRS MERGE , BRI, IRy EtEmE T — 15
SRR EINZIRE R EERES): WML ONEMER, 2PNV E TR m— DS, 26
55 B2 BB AT UK B SCAE AL, B RO B AN BUGE K TR it i A i, 1 HOOW P 858 IR
(8]

MBI ANENE, DO RIREEZ AR MBS AT R GV R 5k R AR, AL ON i
IR MR WRIRA DU T “RNEMEROE” 1 SCERIEA BT E AL, O/
TRCESBRAEPE R I AHESS o AleRs QS MBS A T A 0 N e SIS = AR, IR 5
B MANETERIE” o, JFaIE R T AR 5 CERIRMT X0 2K9]. B, YRR
B ANETERE” 5 TSRS . BIURS S bR E 2 H I, BRI, &5, S
PEAESENG, RPL T REE A S REEhANE . T “ T RORALEIIE MG IR R B S SR
IWHIE X PL AN 18 5 2257, SEO FSCIE R B R RS R SR X — 2 JORG HE L
B T BRSNS ARSI, JySSIERT TR A T AT HESE .

JE BB — BT T 2RI L. WERI10I R BT S Ok, SRR AR <R
5 S 2 MERREGNE, #EB S5 TR N RGN R BRI . F A1 B A (e L
FH i B, R X AT R “ Qs AT R FARK “BORERIE , 5K T
F AR T RS IR o XUk, BIRAR[ 12038 — 2B E T RIS MRS D iRV B TR s A,
Bz Ve 1 H BOE T2 R~ B 1 s SO AR SR b AR, T EREAT OEAE = . A BE AR R R
TR H 5 2 R0 P S D REAE T OB SO AE S0 R G I U IR [13] FXTIX —ARIE 5
W BHE AR RIREAR AL, IOy “RNEMERE” CORHIREIFI R M PR TR, JEAR
#W L BARAOEES . ENEN TGRS ITHESE, GNEMERE RS A AN 2 £ilE
e 0 2 SR S TR ORI, ADAARSCR G T B (R RBEAN 2 R F %K
B S fHR I A BRI A 5 20 bR
3. pHEEmE

2 LR F R RSN R LD AR Oy E BT 3 Rk Rk Bz AL T R
EHREBR, (£ R FARBAE R IR RN A SIS L 4e14]. 14h, 2 HiEE 6
ERE BURE . 2. @5 IS AR W E . IR SRR AT 15]s HRL O
EREIUN “ 7 5 R [16], RIAE T HFEFLRES S HR IIRFE S &, 2 LS HA
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RMAITT B VERAE, SR HiE . RiiERE, BEIHEBEA . WS H W PR HiEes a
[ I R 2R A T R O A U 5 IR AL B b, PR 2 RAR S RIET A RR DO “ R0k ” R U0
FR[17]0 IER XA IE S 5 CENE, 15 2 HiESEAMUEZRE R E ST TSR, TRk
bt S 5 BAR PR AR, IR, 2 RIS RO “RXEB S B FRiE S e (18],

ZHEFEN B R RIS S RIS G A5 5 hes, L O IR s At i is
SCREARBRER , TR SCAG K 5 TR B AR IR B8 o IXRIE F AR TR HR B i 1 R i g 5 Ul &,
It 185 A - ST B AT 5 1 A% L PR o LE B RRSIZBR A, DB SR T S5 20 M L 2 -3k 5 ST (8
MEA S 5 R AR R S S IR e B, A RESEEL 2 1B F A Rfe i . XMk DL SE A HR
FREREE, oy (FER) JEEAT 2 Hih F B st R gt T B RS, BONEINT 2 115 S B
FErp GG PRGOS I R A ] RIS BN AR i

4. (FB) TEFFHERREEERY
4.1. FFEBIIALIE

VRN — B S T2, 75 5 AERIUE A S8BT s 0 . B B R AR T Y H
i, 2 Pk BIE SRR, Ba T EERA SRS R . BTSN, 7S EERER T
H ARSI, AL RESERSHE . S BE AN, (R UG &R RS B . XANE S TSR
Z1 32T 7 R G NSO, AR B WA IS A, BRI O IR T S B B B AR
RN CEEER) R 7 S REE MR 7 H SRR (U GBI R BRSSPy I, A RE A
AR, ISSEMIERIAE AT 5 XN ER, AR E NDE RS 01 L.

B BRXFE "R’ &Ko

# 3 letting me stand tall.

XA BLE N K IS B+ R7 EFRA, O8N E ARG KRR G, B
AT PR, T A T T BT [RUZ I —AME R G, K ) PR AR RO N AR R ) S ) 1
m . EET T /ANVKIER . MRIE R K ER G, XHEM . K\ Ik S, BOERK
BEM A, EREMEDLN R BRI AR X R KK B R, BENMIEERNI R
W, RS R AR SR RS A AR RN ZI AR AR M H R S . ‘BT IRESE. Pl Y4 fRa
K B e BER. “EBLAT BARNEERE. B, #AL. MBS LRGN NBEEA K E
WEE . B SRR RIS A fEAMRE TS, “B4” —ikdEfe: 7 2 Lk ardudid Ak

RE. BRNFREBEOCE . IV EERAT N, CmEik N NS, T IS B 5 5
EiRRZ .

THDO IXANESEAE ISR S RIE I T &, PRF B IS SCRIL T W GG PO SR . fhdse 7“3
27 S AN G TSR IR BAR RS SR, Fmit Oz O & 2 a2, I Aok, JF
FHHLE F1 90K IE “letting me stand tall” SREIL.  “Stand tall” & —AF HIHEE SHE, EAZO0E EH
HEM. RWHESEG, EMERE—MEE g, Rt/ AT R R . BENRES. &
FHWHIRBETHERE, MRAIUE T “B4” 44FNTRMZOERS R, IFH s 50E S8
HADMEI K. XAIEMAAE R ER T JE SR EBAT AR S SRR, (RS AL T SiE & A A
P HE SRS R, TR T H BB E R T AN B AR 5 L o X R IR NIRRT 5 15
FEBRER, T FE AT AP
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4.2. BV IE

s R AL DS E M IER), HIEF . BAREE, R E R xRS
W, AT X2y, T XEEEE. SR ESSRREEBES), PN 2RI
IR MERGA R, EFHA TSRO0 IENN. XREFRLERSE. NGt
. IR, fERTER AR, PR 2 R A SRS, I B A AL B R B O RS,
PAORRE B ST i 45 T4 32 1

R A RE, BEHFIARINTEERNE o

#X: They had a good laugh over this, calling Han Wenju a closet politician.

“TIERNHE” 2 M HE T ENEEE, HeBEXA8 15 E RS £ —— AR
No BRI LAY BEAE 22 4 VE A Rk A5 35, T T A FF 36 BRI 0 B TR AN g i {58 42 3 1A A i 4R 2 e =X
AN X —REWET HEAES S, DI E R Lk gs 7 2 itk a g —Fes WA 517 15
X, B PN HEREAN B . EJFCH, AR A RAT T 5 SO 5 W & B S e 8 IR T At
A, M 2 AREFETERY) TR . A Rl R e 5 i il .

THI O I AN S A7 0T B | FE SR o G S8 A0 TR I S 15, B B G SC RIS T LY (U £ SR s
St T RIRMAIE IR . bR eER T TIEE” 5 “§E7 WFEmESR, a9 E A T EE
Kos AT 6 ABUH LI CRRI D RE, FHi% FH s S 5 1 B E A IE L 2115 “ closet politician ™
AT e, SO T IhREXTEE . “closet” HERAXT M. TN WOGHIRES, T “politician” 7ETETE H H AH A A
WHEWE X, ZEEWE. S5A-KA, B “GE7 £F0EN EAEER, AieliE ANEKRS
B FAABIERER BT, A RUE S SRR VE R R . 2RI T RSO, DL EFRIEEEE
Pz I R0, FEORER IR S F DR 5 e BR L R I T 42 T S8 Ot e i, IO A 1RSI R IE ROR .
Rt X — Qs PR 2 2 BiE S BRET, PR DUSET IR 200 545 B D) R 46 (1) SRS Sk .

4.3. ASEBGARIERIE L

ZHBEFEAMOE 2 HAER S NEASKNASNES, R E D LIRSS S Ba A S KR IL R
A ff P I AR BUR R, ARBL 7 2 MBI S BN &R, BRI E AR S AT SR8 . 78 (G
BR) gz 20 s 80 FR A, VPR XTI ST HIZIEAE THRIZH I AAFIE, HEEEZORIEE A
DOHATIE 5 e, EHRCHN ARG ERR S EUUBS R, R, bTEIESRE S AREEREE
st SEnaA BB RESR, RERERRIFEN S EEATELIR NS, R 1SR L5
AEAE B D E A SR SO AU S HEAE RE TS A Rtk .

B AP EH: “RRIZAHEZRNRT! EEBZTT, RTAHET . W40 EBE, 454708 %5, ke
x, BRARMANAEE
# X “I’ve got a family of meat hounds!” he said. “I used to buy thirty catties, and it was gone by the fifteenth. Your

uncle likes his wine, but good wine is hard to come by this year. If you want some, I’ll give you a note so you can buy it.”

AR TRIRATTRIZTINAC VR SATICS 6], VP2 AT RHEURES, AMTHEREREN
BT RIEAREM K. “HEAR” b R — @B AT BRIV EIE, e XRER I SRR fE, B
AARSERNACRHEMBOR R .. IFERKILEEN “give youanote” , UARE JFHEEA, g5k 1 it
RIZEDFAH T TR BTN ANPIBE 3 BE B A P S o R B SR SO X AR AL 1 P IEFE I 2
ZHEA—EIIR), BSONEeRE T MR WEKBUENLE S HI A R FE RN A P E
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I ARAE IR ERT S “H” , WO EMES “note” o IX—ACFRTERRARILE BLM T IRE M RIS, il
TIESC B S BUATE SRR K . RSP & T RIZBEES . BUTISERHIE B, DL H IR R
WRUAT T, BRI T, FUARIE TR dhX - RE S L WE AR LR G
VETT B AR 2, SR T BT EBUAIFIACAL B, X — B o [ I AURAE 1 1 BE AT S
{746 PG 5 H T e R A

5. (FR) FEAPHEEIREQEMERE
5.1. STALSEATE SR

2 LA AR € A i 5 B, AT E RS SRS IR T R R AR
R oE 0 S SCAL St . BRI, EFS SCAREE b, SRR AR T RTE SO IR S SR ol 1 88 P R 1)
B —, HAE R I UM B R BNVEE 2 1B 5 10 EARIR B 55 SO R I R A5 1E B BB B T 45 LA
AA7 .

R AREMBT L, TAEFR ArEd!
#: If you want to act like Chen Shimei in the play, who abandoned his wife for another woman, the people will scorn

you and spit in your face!

“BRiESE” X — AR A R E SRR (PISER) , HiEL R OB A R, R
ot m R R, SEMTHABRMEEZEPRITTE, AENENE S, MEWERT, EEEE%
KM, RAPAIRCAE L. X—BRERNBRES, B RNETFAAIMNEE 7 LR
1k, BTGB A EIESCH, SR ISCR IS WL, BMEH R, AR R SE
AR o R 5 MU T 52 6 A B ) SR DE I, AR, BT SCAUPEEE “who abandoned his wife for another
woman” HUEI FIALEX H AT TR, AR TRAEARMERIZAT N, ek aetkih PR 581 3R
TG DR BRI & S R0 BN, B 12 B I AR R 2 PR A ) 5 T B R A B B T B VR A
B, BEFEIFR TR MM £ TGS P 2 A S IX — 1% O e Faar,  ATIE o s il 1 i)
Wik, D T HAME IR E L.

5.2. BIERYIRIF

BAEAE AL iR ik, R T 2 LIRS I—Ma. £ GFE) hHEEEMN T2Im7 RN
YIvERE, TR LR R PRI BRDGS BT ST AL P e B i 4R BE AR AN A2 T S BUR

B W EFBEEE Bt =4 “wmi” | LRAEEET.

# X_: His impregnable mountain fort was defended by twenty-three Hanyang rifles, protected like liquid gold.

V8 7 < T 2 ity e A R M [, ) P <o e ot P S0 RO SR P 47 3] — B AR o BRI
HE (S « WilEAL) TR “ ezt AR EE A EF SO IR R, BRI SRR
MR . NI AR A NG, K i TR “liquid gold” , ARBEMETRIL IR I s g
WS NAEREIET . 7 MR I R A S [ RS, “ 7 TR TR S R AP AR, A SRR A el TR ]
HMECA T BT R, AR L Eeamis. IMERFTARREE SRR, 2R TR0 HE
R, FESCEEEI AR G S R R, TCIE IR A D R AR AR 5 JSC R D) T AR 3
BEEMEEREEZ.

e A 22 A 5T b T R R BE R TR AR N 2 1R 5 5 SCIIR SR R R, AT 5 B
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Tt iR R, BT R A RS E R ZER . £ 2 LiESEED, BIEREAR e
RILA L HIB 704, T RS R ISR S SEELE SCS ST RE M A Rt i

5.3. BIERIRIF

ZHIEFEMRE T R DS, b EE REEAARRIRTE. XRERGE RANAFEE, 28
WAV RIH 2 EVEROGHE. SR, AR AR HE MRS SO B RS A, AERRE Pl 5 (RS
RECEE S SNt N LR

X WA T
#: he can kiss his manhood good-bye!

“HYrPaFAE” e MEAR T o [ RIS S, SRR R0 R i A dr, R 2 & Rl 57 3 AME
W ui, PHE AR A I ORE IR, 2 M RS E S AR R D ). AEJE SO, i B
HEZ L, PR R P IE SRR MG R R A G, JFERIRAE AR, a2 tHaR
ARFTIRAE AN DR SRR N L, e U 1l A2 PRI A SO S5 0 A7 B TR I T 5 o B0 SOk HL
49 “he can kiss his manhood good-bye” , &y “Mr] AR 5 SRS 77, S8 e T i
RO, PR KT aria 5 RE R TEAEH T, Lt At 53 M =05 B i ARRAE R 3R UE T Al o
PEFH BRI “PHAR” “HRBL” SN, WARIEE NS e, (UNREZEREE L, &
BOCAH RS T R ER R E R I IR FEIFIEREE N NS, M2 2 HEE RSN
= FEARRRAE, (T HSEHTR S, RAFEOE M. HERAE.
6. &EVE

ISR (PR 12 RS A B RO BRSO S T SR B S TR AS . AT A
At TS5 TT SERTE VIR SIRAMESZ T, R T O AR IR ACR, (B R R SR 1 951
T 2 AN IR S U s 5 2 RSO RIS R I BGR BE . ST RIS 1 iR Bk, R85 3
R AR R SARE, EIESCEIE SR A EAAENAR, BAEFREREAL.

Bk, 1E2 £iEF s, aras & W aE S iR s LRI R ER AR . X T IR AL
SRR, MBS R, @R e SR SR L B gty U 5 . R SR P SR
(12 £ YIRS AT 1, R B SCAT BV S SO B 2 TR B P 0 T RSO RIAS 2 51 R e ROR IR
PR, PR BT AR RSOOSR T B S IR S I SO, b a2 St i, RR]
T E R R 2, B SO NI P SRS . 2 R S KSR A IO R g, B
PRI T MBS RS 2 SRR

SE 3k
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